
b. Die Lydingslied 

TEKS 

Prooimion 

• E9tl>€OOclV JJ.€ clVOJ..Wl, 
c1x; AEWV WpvOJJ.€VOl" 

Strofe 1 

Kat' fJ..WV npoanim:ovt€~, 
1:@ 1T LAcll:~ EA£yov· 
OpoV,OpoV,OL~OV 

-rov cXJ.UXPl:iav JJ.tl nmfpavta. 

'A vaal:fl9 l, K\Jp l€, 
n~9aaov cx&toix; 

Strofe 2 

Kat imoaKEALaOV cx&to\x;;· 

Ba5i~OOOL yap 
OBoUc; ov~e ayaea~· 

r€JJ.€l1:0 <71:0J.La cxiTt@v 
apa~ ~eal mKp~ Kal ooAou· 

~Ovt€~ JJ.€ Kpll:flP~, 
Kal €lX>fl<7aV A€yovt€~· 
apov,apov,OL~ov 

-rov clJ.UXPl: iav JJ.tl nmfpavta. 

'Epw-r@ai JJ.€ n€Lpcl~Ovt€~· 
au €16 XpLa-r~; 

Zwtiv liUo~ nap£ax£~. 
a@aov a£amov· 
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Strofe 3 

"H El uli><;; 'totl 9Eotl, 
~v€pwaov fv.,LLv· 

8al(ar@oai JJ.E' 'AE'YOJJ.E'VOl, 
Kal €tlQllO'aV AEYOV'tE'<;· 
apov,apov,a'taUpwaov 

'tov cXJ...I.CXP'tlaV JJ.Tt nmtlo'aV'ta. 

'Iouoo<; JJ.E' nap€&.!KE' 
'tA.fu,J.arl OOAW'tTTta<;· 

Strofe 4 

Kpun'tOJJ.E'VOlJJ.E''ta~u~v 

W<; €nl Aflcr'tl,v· 

AaA.oUV'tE'<; no\ll'l)<X 
Ka'ta 'tfi<;; ~Jluxfi<;; JJ.Ou· 

Ma'tnv AOYl~OJJ.E'vm 
Kal €J36llO'aV AEYOV'tE'<;· 
apov,apov,a"taUpwaov 

'tOV cXJJ.ap'tiaV JJ.Tt nmnaav'ta. 

NuK'tl J..LE' nap€9E'V'tO 
E'l<; 'tftV aUAftV 'tOU Kal<X~· 

3€vov J..LE' nmotlV'tE'<; 
'twv €v'toA@v 'totl 9Eotl, EAEyov· 

'0 'tO :LQI3J)a'tOV J)EJ)r,A@v 

Kal 'tov VOJ.LOV Ka-raA.\Jwv· 

1T tA.a't4> J..LE' nap€&.!Kav 
Kal€J36ncrav,A€yov'tE'<;· 
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apov,apov.~~ov 
-rov c:XJ.UXP-rl.cxv JJ.Tt nmflaav-ra. 

Strofe 5 

'POOJ.L€VO<; olfwnoc; 
-rilv 1Jluxr1v cx\rrov, 
E:vin-r€1:0 -reX<; XEipac;· 

Strofe 6 

2\Jpov-rEc;; BE JJ.€ 
E:nl av6JJ.Ou fifv.urtoc;, EAEyov· 

Ti nmilawJJ.EV 'I flO'OV 
1:{!3 f}acrV.E'i -r@v 'Iou&xi.wv; 

'Ynot3<iUov-r€c;; JJ.€ Kf>l"tfl>~ 
Kal €f36rlcrav, A€yov-rEc;;· 
apov,apov.~~ov 
-rov aJ.Lap-ri.cxv JJ.Tt nmilaav-ra. 

<l>ovEvcrai JJ.€ ~A€YOJJ.€VOl 
oi nplv ~vEma~ 
We;; ElnEv 'Hcrai.cxc;;· 

XE'ipac;; 8€v-rEc;; 
E:nl -ritv KE~itv J.LOU, EAEyov· 

'f'uxitv J.Li.cxV 00tOAEO"WJJ.€V 
'(va OAOV -rov KOOJ.LOV K€pOTtcrWJJ.€V. 

'Oc;; np6f}a"tov rnl cr~yitv flxSrw, 
Kal €f36rlcrav, A€yov-r€c;;· 
QpOV,QpOV,~aUpWO"OV 

-rov cXJJ.ap-ri.cxv JJ.Tt nmitcrav-ra. 
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Vertaling 

Inleiding 

Die wetteloses het op My jaggemaak 

brullend soos 'n leeu. 

Terwyl hulle hulle teen My gewerp het, 
het hulle vir Pilatus gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 1 

Staan op Here, 

nader hulle 

en gooi hulle omver! 
Want hulle bewandel 

paaie wat nie goed is nie. 

Hulle mond is vol 

vervloeking en bitterheid en bedrog. 
Hulle het My aan die regbank oorgegee 
en met luide stem gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 2 

Hulle stel My op die proef en vra: 
'Is jy die Christus? 

Jy het die lewe vir ander gegee, 
red jouself! 

Of as jy die Seun van God is 
openbaar dit aan ons!' 

Hulle het gebrand om My te dood 

en het met luide stem geroep: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 
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Strafe 3 

Judas het My verraai 
met 'n soen van bedrog. 

Hulle kruip weg agter stokke 
soos teen 'n rower; 

hulle spreek bose dinge 

teen my siel. 
Redeloos was hulle planne 

en hulle het met luide stem gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 4 

In die nag het hulle My laat staan 

in die hof van Kajafas. 
Hulle het My voorgestel as een onbekend 

met die gebooie van God, en het gese: 

'Hy is die een wat die Sabbat ontwy 

en die Wet verbreek' 
Hulle het My aan Pilatus oorgelewer 

en uitgeroep en gese: 
'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 5 

Pi latus wou sy 
siel red, 

en het sy hande gewas. 
Maar hulle het My gesleep 
na 'n wettelose regbank, en gese: 

'Wat moet ons met Jesus 
die koning van die Judeers doen?' 
Hulle het My aan die regbank uitgelewer 

en uitgeroep en gese: 
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'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 6 

Hulle het gebrand om My te vermoor, 

hulle wat van tevore moordenaars was, 

soos Jesaja gespreek het. 

Hulle het die hande 

op my hoof geplaas, en gese: 

'Laat ons een siel doodmaak 

sodat ons die hele wereld kan win' 

Soos 'n skaap is Ek gelei ter slagti ng, 

en hulle het uitgeroep en gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

KOMMENTAAR 

Agtergrond: kyk by vorige lied. 

Struktuur 
Net soos die Intoghimne is ook hierdie lied volgens 'n alfabetiese akrostiek 

aangemerk. Dit bestaan uit ses strofes wat deur 'n prooimion voorafgegaan word. 

Die strofes bevat verder elkeen 4 eenhede, waarvan die eerste of drierelig (strofes 1, 

5 en 6) Of tweerelig is (strofes 2-4). Die refrein is ook tweerelig, bestaan uit direkte 

rede, en word telkens aan die vierde eenheid op geslaagde wyse gekoppel deur 

middel van die werkwoord A.E-yovn:c;;. Hierdeur word die vierde eenheid telkens 'n 

tetrastichon, terwyl die tweede en derde eenheid van elke strofe deurgaans distigies 

is. AI die elemente van die volmondige strofiese himnes van die sesde eeu kom 

reeds hier voor: prooimion, strofes, akrosticlzis en refrein. 

Tematies kan die himne soos volg ingedeel word: 

1. Tema-aankondiging: soos 'n brullende leeu storm die wetteloses teen Jesus aan 
(prooimion); 

2. lnvocatio gerig tot die Here vir die omverwerping van die wettelose Jode. 

Rede: hulle is vol vloek en bitterheid en lis (strofe 1.1-3); 

188 HTS Supplementum I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



JH &rlclwizen 

3. Jesus voor die regbank: 

a. inleiding (strofe 1.4); 

b. die vraag of Hy die Christus is (strofe 2.1-3); 
c. bulle begeerte om Hom te dood (strofe 2.4); 

4. Terugflits: Getsemane: 

a. Judas se kus van verraad (strofe 3.1); 

b. die skares met stokke soos teen 'n rower (strofe 3.2-4); 

5. Jesus voor die regbank: 

a. die nagtelike bring na die hof van Kajafas (strofe 4.1 ); 

b. die beskuldiging (strofe 4.2-3); 

c. die oorlewering aan Pilatus (strofe 4.4); 
d. Pilatus was sy hande (strofe 5.1); 
e. die Jode sleep Hom voor die regbank (strofe 5.2-4); 

f. bulle is moordenaars, soos Jesaja gespreek bet (strofe 6.1); 
g. die beginsel van: een man vir almal (strofe 6.2-3); 
h. die beeld van die skaap gelei ter slagting (strofe 6.4). 

Interpretasie 

'n Interessante kenmerk van die himne is dat die gebeure in die mond van Jesus 

geplaas word: Hy verhaal sy Iyding. Hiermee vertoon die lied noue verwantskap 
met die groep himnes wat in die vierde eeu (Schutz 1968:14) ontstaan bet en tot 
vandag toe nog in die Grieks Ortodokse kerk gesing word, naamlik die groep van 

twaalf lydingshimnes of Goeie Vrydag improperia (vgl hiervoor Wellesz 1947a:150; 

1947b; Schutz 1968; Becker 1969; Vander Waal 1979:147- 152). Die basiese 

stylkenmerk is in die vorm van verwyte teen die Joodse volk wat wetteloos opgetree 

bet teen Jesus. Hierdie verwyt teen die Jode en bulle karakterisering as ondankbaar 
en wetteloos kan reeds terug gevind word in die Pasga-preek van Melito van Sardis. 
Ook hierdie himne skets die Jode in skerp lyne: dit begin reeds met die vergelyking 
wat getref word tussen die Jode en 'n brullende leeu op soek na Jesus (se bloed?) 
(prooimiun). Hulle bewandel paaie wat nie goed is nie (1.2), bulle mond is vol 

vervloeking, bitterheid en bedrog (1.3). Hulle brand innerlik om Jesus te dood 
(2.4), spreek bose dinge teen Hom (3.3), bespot Hom oor sy reddingsvermoe (2.1-3), 
beskuldig Hom dat Hy Godse gebooie besoedel en verbreek het (4.2-3), sleep Hom 
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na 'n wettelose regbank (5.2), lewer Hom oor aan Pilatus (prooimion, strofe 4.4), en 

betoon hulle as moordenaars van die begin af, soos Jesaja van hulle geskrywe het 

(6.1). In besonder word ook die kus van verraad van Judas genoem (3.1). Die 

refrein, wat in die mond van die Jode geplaas word, en wat begin met hulle uitroep: 

'Neem, neem, kruisig' word dan ook ironies afgesluit met die woorde: 'die Een wat 

geen sonde gedoen het nie'. 
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